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内容概要

　　《报刊语言翻译》内容包括报刊语言特点，报刊翻译概述，英汉报刊翻译，汉英报刊翻译等内容
。
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作者简介

　　1962年生，上海外国语大学英语语言文学博士。
教授、博士生导师。
曾任《上海学生英文报》特约审稿人、上海外国语大学新闻传播学院副院长、校研究生部主任，并为
《中国日报》等英语新闻媒体采写、编译过数百篇消息、特写；著有《新闻英语文体与范文评析》、
《报刊英语研究》、《报刊新词英译纵横》等多部专著和教材，发表新闻翻译相关论文30多篇。
曾获“上海市高校优秀青年教师”、“上海市教育发展基金会教学科研一等奖”、“全国宝钢教育基
金优秀教师奖”等荣誉。
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